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S t r i t a r j e v a s i a v n o s i , S l a v n o s i , k i s t a j o p r i r e d i l a v p r o s l a v o s e d e m d e s e t l e t -

n i c d i č n e g a n a š e g a S t r i t a r j a o b n a v z o č n o s t i p e s n i k o v i o b č i n s k i s v e l l j u b l j a n s k i i n 

„ D n i š I v o s l o v e n s k i ! ] k n j i ž e v n i k o v i n č a s n i k a r j e v " , s c j e i z v r š i k i p o v s e m d o s t o j n o i n 

p r i m e r n o . 

P e s n i k j e d o s p e l v s p r e m s i v u g o s p e s o p r o g e v p e t e k , 19 , m a j n l k a p o p o l d n e 

z b r z o v J a k o m v L j u b l j a n o . P o z d r a v i l i s o g a n a p e r o n u ž u p a n l j u b l j a n s k i g . I v a n 

H r i b a r , o d b o r „ D r u š t v a s l o v e n s k i h k n j i ž e v n i k o v i n č a s n i k a r j e v * i n d e p u t a c i j a v i š j e 

d e k l i š k e š o l e p o d v o d s t v o m r a v n a t e l j a d r . L . P o ž a r j a . P r e d k o l o d v o r o m j e č a k a l o 

p e s n i k a m n o g o š t e v i l n o d i j a š t v o , k i g a j c ž i v a l i n o p o z d r a v l j a l o , 

Z v e č e r t i s t e g a d n e s o p r i r e d i l i d i j a k i p e s n i k u p r e d h o t e l o m „ U n i o n o m 1 1 p o d -

o k n i c o , k a t e r e se j e u d e l e ž i l a o g r o m n a m n o ž i c a , k i j e p e s n i k a v s a k o k r a t , k a d a r se 

j e p r i k a z a l , n a v d u š e n o p o z d r a v l j a l a . 

V s o b o l o , d n e 2 0 . m a j n i k a j e i m e l o b č i n s k i s v e t l j u b l j a n s k i v p r i s o t n o s t i p e -

s n i k o v i s l a v n o s t n o s e j o . P o z d r a v i l g a j e s t o p l i m i b e s e d a m i ž u p a n g . 1. H r i b a r , 

a p r o s l a v l j a l g a v s l a v n o s t n e m g o v o r u g , o b f i n s k i s v e t n i k d r , T r i i l e r . V I e j s e j i 

s e j e s t o r i l t i t d i s k i c p , d a se i m a j o Š p i l a l s k e n l i c c i m e n o v a t i p o s l e j S t r i t a r j e v e 

u l i c e , Z v e č e r j c n a p r a v i l o o g n j e g a s n o d r u š t v o z d r u š t v e n o g o d b o p e s n i k u n a č a s t b a -

k l j a d o p o m e s t u , a p r e d s t a n o v a n j e m g o s p o d a ž u p a n a , k a t e r e g a g o s t j c p e s n i k t a 

v e č e r b i l , j e z a p e l m o š k i z b o r „ G l a s b e n e M a l i c e ' p o d v o d s t v o m g o s p o d a v o d j e H u -

b a d a z z n a n o p r e c i z n o s t j o t r i p e s m i , k i s o p e s n i k a p r e p r i č a l e o v i s o k i u m e t n i š k i 

s t o p n j i , k i j o j C d o s e g e l ta p r v i n a š g l a s b e n i z a v o d . 

V n e d e l j o , d n e 2 0 . m a j n i k a o b 11 . u r i d o p o l d n e s e j e v r š i l a v p r i m e r n o o k r a -

š e n i v e l i k i d v o r a n i . M e s t n e g a d o m a * s l a v n o s t n a a k a d e m i j a . T u j c p e s n i k a p o z d r a v i l 

t . C. p r e d s e d n i k „ D r u š t v a s l o v e n s k i l i k n j i ž e v n i k o v i n č a s n i k a r j e v ' , k o t s l a v n o s t n i 

g o v o r n i k p a j e n a s t o p i l g . p r o f . d r . T o m i n š e k , k i j e v s v o j e m g o v o r u p o k a z a l , k a k o 

n a t a n k o j e p r o u č i l v s a d e l a n a š e g a p e s n i k a , k a k o se p o g l o b i l v n j e g o v e p l e m e n i t e 

i d e j e . O b e n i p o p o l d n e p a s c j e p r i r e d i l p e s n i k u n a č a s t v v e l i k i d v o r a n i „ N a r o d -

n e g a d o m a " b a n k e t , p r i k a t e r e m se j c č t t l a š e m a r s i k a t e r a n a v d u š e n a i n n a v d u -

š u j o č a b e s e d a , Z a h v a l i l s e j e p e s n i k z a v s e o v a c i j e s p e s m i j o , k i j o p r i o b č u j c n i o 

v t e j Š t e v i l k i n a š e g a I i s l a n a d r u g e t n m e s t u . 

V s e s l a v j e j e i m e l o n a s e b i z n a č a j s p o n t a n o s t i i n p o s e b n e p r i s r č n o s t i . P a r n o t i c 

p o č a s o p i s i h , v k a l e r i l i j c b i l o b j a v l j e n s p o r e d , n a z n a n j e n z a č e l e k a k a d e m i j e i n b a n k e t a 

— t o j e b i l a v s a a g i t a c i j a z a t o s l a v n o s t . V s e s e j c z a v r š i l o k a r t a k o s a m o o d s e b e I 

I n b a š v t e m l e ž i p o m e n t e g a s l a v j a , b ; ) š t o j e n a j l e p š i d o k a z za t o , d a i m a S t r i t a r 

š c v e l i k o v e l i k o o d k r i t o s r č n i h č e s l i l c c v , d a n j e g o v e i d e j e šc ž i v e m e d n a m i i n d a 

n j e g o v e z a s l u g e z a n a r o d n i s o i n n c b o d o p o z a b l j e n e . Z l a s t i p o m e n l j i v o p a j e d e j s t v o , 

d a j c s i v o l a s e m u p e s n i k u n a j b u r n e j še o v a c i j e p r i r e j a l ; ! m l a d i n a , k a k o r b i i n s t i n k t i v n o 

č u t i l a , d a g a n i m a v e č j e g a p r i j a t e l j a i n b o l j š e g a u č i t e l j a , n e g o j i j e o n ! 

Z d v o m o m v s r c u j c s t o p i l n a š p e s n i k p o m n o g i h I d i l i z o p e t n a d o m a č o 

z e m l j o , a v r a č a l s e i c l e h k o s p r e p r i č a n j e m i n s l a d k o z a v e s t j o , d a n j e g o v t r u d n i 

b i l z a m a n , d a n i z a m a n ž i v e l , d a s e n i c , k i g a j c s e j a l , i t i z a m r l o , d a n j e g o v a b e -

s e d a , p o r o j e n a i z l j u b e z n i i n z n a n e č a L j u b e z e n , n i z g r e š i l a s r c , k i j i h j c i s k a l a . . 

D a l B o g , d a b i se d o l g o d o l g o v e s e l i l u s p e h o v , k i s i a j i h r o d i l a n j e g o v n e -

s e b i č n i t r u d i n n j e g o v a v e l i k a l j u b e z e n d o n a r o d a ! 
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Domača umetnost. N a d a r j e n i m l a d i n a š p o ( l o b a r J o s . V r b a n i j a j e i z g o t o v i l 

l e s e n k i p e c . T o l a ž n i c a v s m r t n e m b o j u ' , k i g a j e p o k l o n i l N j . v e l i č a n s t v u . 

N j . v e l i č a n s t v o j e k i p e c s p r e j e l o t e r o d r e d i l o , d a g a j e i z r o č i l i d e ž e l n e m u m u z e j u 

v L j u b l j a n i . M l a d i u m e t n i k j e d o b i i z a s v o j u m o t v o r z n a t n o d a r i l o . 

Prevodi iz tujih jezikov. G o s p o d V o j e s l a v M o l č - S p i t i g n j e v n a m 

p o r o č a , d a j c p r c v c l i z p o l j š č i n e M i c k i e w i c z e v e . K r i m s k e s o n e t e " i n O r z e s z k o -

u i n o p o v e s t . M i r t a l a " , k i i z i d e Ž e l e t o s , d a l j e d a p r e v a j a K o n o p n i c k i n e „ N o -

w e l e * , R e v n i o n t o v e č r t i c e . Z p a m i n i k a " i , t . d . i n k n j i g o k r a j š i h p o v e s t i 

S i c r o s z c w s k c g a „ W m a t i n " . Z a „ S l o v e n s k o M a t i c o " n a m e r a v a p r e v e s t i I m e n o v a n i 

g o s p o d M i c k i e w l c z e v e g a „ P a n a T a d c u s z a * i n t u d i k a k o d e l o Ž c r o m s k c g a . 

Zern ski ostanki An d r e j e kovčka Jožeta (Jož. PodmilSaka), z n a n e g a po-
l j u d n e g a p i s a t e l j a , s o s c d n e 10 . m a j a o b š t i r i h p o p o l d n e o b d o k a j š n j i u d e l e ž b i 

o b č i n s t v a p r e n e s l i i z d o s e d a n j e g o m i l e v r a k e v „ P i s a t e l j s k e g a p o d p o r n e g a d r u š t v a " . 

K a k o r stno č u l l o d s t r a n i , j e u p r a v i č e n o u p a n j e , d a s e ta č a s t v d o g l e d n e m č a s u 

i z k a ž e tudi s m r t n i m o s t a n k o m K e t t e j e v i m in M u r n o v i m, s č i m e r b i s e p o p r a v i l a 

n a p a k a , k i s e j e z g o d i i a o b s m r t i o b e h o m e n j e n i h , p r e r a n o u m r l i h n a š i h p e s n i k o v . 

f C v j e t k o ftubetič, p r e d s e d n i k k n j i ž e v n e g a d r u š t v a s v . J e r o n i m a i n z n a n i 

p i s a t e l j h r v a t s k i , j e u m r l d t i c 4 . m a j a v 6 5 . l e t u s v o j e d o b c . 

f H e n r i k I b s e n . D n e 2 3 . m a j a j e u m r l p o d o l g i b o l e z n i s l a v n i N o r v e ž a n , 

H e n r i k I b s e n , .star 7 8 l e t . 

Z I b s e n o m j e i z g i n i l a e n a n a j m a r k a n t n e j š i h o s o b n o s t i i z m e d v r s t e s e d a j 

ž i v e č i h s v e t o v n o z n a n i h p i s a t e l j e v . N i j e m o r d a l i t e r a t u r e n a s v e t u , n a k a t e r o n e 

b i b i l I b s e n k o l i k o r t o l i k o v p l i v a l , л n a j b o l j j e v p l i v a t n e m a r a n a n e m š k o . D a s i 

v s e t i s t o , k a r s e j e h v a l i l o n a n j e g o v i h d e l i h , n e b o o b v e l j a l o z a v e č n e č a s e , s e 

b o n j e g o v o i m e v e n d a r v s e l e j i m e n o v a l o m e d p r v i m i v e l e u m i . O v e l i k e m m r t v e c u 

i z p r e g p v o r i m o k a j v e č še m o r d a v e n i p r i h o d n j i h š t e v i l k , 

D a s serbische Volkslied i n der deutschen L i t e r a l u r , V o n D r . M i l a n C u r f i n . 

D o k t o r d i s s e r t a t i o n . ) L e i p z i g , G u s t a v F o c k . 1 9 0 5 . S , 2 2 0 . 5 m a r k . 

N a r o d n a p e s e m ! K a k o se j e o b č a s u H e r d e r j a i z o b r a ž e n i s v e t n a v d u š e v a l z a 

t e p l o d o v e p r o s t e l j u d s k e d o m i š l j i j e ! „ R e l o u m o n s ä Ja n a t u r e " j e k l i c a l R o u s s e a u , 

n a z a j k n a r a v i , n a z a j t j a , k j e r s o š e n a r o d i n a n i z k i s t o p n j i c i v i l i z a c i j e . H e r d e r 

s i c c r n i b i l t a k o r a d i k a l e n , a n a v z e l se j e t u d i o n t e g a d u h a , s v o j e d e l o v a n j e j e 

o s r e d o t o č i l n a n a r o d n o p e s e m v s e l i m o g o č i h n a r o d o v . I z b i r a ) j e t e u m o t v o r e , k j e r 

j e l c m o g e l i n t a k o j e p r i š l a m e d s v e t t u d i s r b s k o - h r v a š k a p e s e m . L e t o 1 7 7 8 . j e 

p o m e n l j i v o . T a k r a t j c i z š e l 1. z v e z e k H c r d e r j e v e k n j i g e „ V o l k s l i e d e r " i n v n j e m 

p r v a s r b s k o - h r v a š k a p e s e m v n e m š k e m p r e v o d u „ P i s m a o d M i l o š a K o b i l i c a i V u k a 

B r a n k o v i ć a " , k a t e r o j c z n a n i r a z i s k o v a l e c F o r t i s p r e l o ž i l n a i t a l i j a n s k i j e z i k , v k a -

t e r e m j c b i l a p r i s t o p n a H e r d e r j u . D r u g o l e t o t . j . 1 7 7 9 , j c i z š e l 2. z v e z e k H e r d e r -

j e v e g a d e l a , k i j e p r i n e s e l š e t r i p e s t i l i „ d e r M o r l a k e n " , n a m r e č : „ P i s m a o d Ra -

d o s l a v a " , , P i s m a o d S c k n l c , J a n k o v a n e t j a k a , d i v o j k e d r a g o m a n a i p a š e M u s t a f 

b e g a " i n p a „ A s a n - a g i n i e a * . P r v e t r i t e l i p e s m i j e p r e l o ž i l H e r d e r p o i t a l i j a n s k e m 

p r e v o d u , z a d n j o pa G o e t h e . G o s p o d Ć u r č i n se d o k a j o b š i r n o p e č a s t e m i H e r d e r -

j c v i m i p r e v o d i , p o d a j a t u p a t a m p o j a s n i l a i n p o p r a v k e i n n e k o l i k o k o m e n t a r j a . H e r d e r 

j e t e d a j z a č e l t o g i b a n j e , o n j e s p r a v i l n e k a k o v s o s t v a r v t i r , a g l a v n a o s j c b i l 

p r i t e m , k a k o r n a m k a ž e r a z p r a v a , l e G o e t h e . 

„ A s a n - a g i n i e a " , o n a z n a m e n i t a , d i v n a p e s e m , j c ' b i l a z a č e t e k G o e t h e j e v e g a 

d e l o v a n j a n a t e m p o t j u . S i c c r p o z n e j e n i v e č s a m p r e s t a v l j a l , a s c j e v e n d a r t a k o 

i n t e n z i v n o p e f a l s s r b s k o - h r v a š k o n a r o d n o p o e z i j o , d a g a s m e m o s m a t r a t i k o t n e k a k 
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centrum, okoli katerega so se sukali drugi, kakor n. pr. G rim in, Talvj, Gerhard. 
O prevodu „Asan-aginice" se je pisalo i e dosli. Zanimiv je v knjigi dr, Ćurčina 
dokaz, da Goclhc ni rabil italijanskega prevoda, ampak nemški prevod Werthesa 
in pa — original. To dvöje jc tako natančno študiral iu primerjal, da je njegov 
prevod, četudi ni razumel srbsko-hrvaškega jezika, ostal nedosežen. 

Prišla je doba romantike, Grim m je propagiral srbsko-hrvaško poezijo, opo-
zoril je seveda tudi Goetheja nanjo, kateri pa leta 1814. ni pokazal ravno dosti 
zanimanja za vso stvar. No, tako ni ostalo. L. 1823. jc Vuk obiskal Goetheja in od 
takral sc začenja njegov duh zopet pečati s srb.-hrvaško narodno pesmijo. Dnevniki 
njegovi pričajo o k m , razmerje gospice Jacob (Tal v j) do njega, prelaga I ec Gerhard itd. 
Gospod Ćurčin je tudi dokazal, da gosp. Talvj ni prelagala tolike iz zanimanja za 
narodno pesem, ampak bolj iz osebnih interesov do Goetheja (pag. 133,), Da jc 
Goethe vkljub svoji starosti res imel odprto oko za srbsko - hrvaško nar. pesem, 
bodi dokaz le šc to, da je on prvi spoznal mistifikarijo, katero je izdal Francoz 
Me rim če pod naslovom „La G url a, ou choäx de poćsics illyriques itd,", kakor kaže 
dnevnik dne 25. julija 1827: „ U n t e r s c h o b e n e dalmatinische Gedichte" . 

Dva druga moža sta si pridobila za to stvar tudi ne veni ji vili zaslug, namreč 
naš Kopitar in Gritnm. Brez Kopitarja bi nc bilo Vuka in brez Vuka tudi uc srbsko-
hrvaških narodnih pesmi tako, kakor jih imamo danes1. To poudarja tudi pisatelj 
(stran 9 6 ) i» pravi, da se ta Kopitarjeva zasluga do sednj n i dovolj cenila, Kaj 
je bil za to podjet je Grimm, nam najbolj kažejo Vukove besede : „Sie sind d a s 
grttßtc Glück unserer Lieder, unserer Sprache und unserer Literatur" (stran 114.) 

Omenil sem že Gerharda. Mož jc bil po poklicu trgovec, a sc jc zelo za-
nimal za vedo in umetnost, Seznanil sc je s Srbom Milu ti novi čem in sc tako začel 
baviti s srbsko-hrvaško poezijo. Bil jc dober znanec Goethejev in jc preložil tudi dva 
zvezka pesmi pod naslovom: „Wila. Serbische Volkslieder und Ucldenmäiirchen". 
O priliki te izdaje jc napisal Goethe svoj zadnji sestavek te vrs te : „Serbische 
Poesie" f t 6 . marca 1828). 

Od strani 187.—200. omenja gospod p is;! tel j bolj kratko še nekatere clrugc 
prelagal ce, n, pr. Wcsclyja, Goetheja in Frankla. Več zanimanja zasluzila Vogl iti 
Kapper. Prvi j c poskusil spravili pesmi o Kraljeviču Marku v epično celoto; „Marko 
Kraljev its, serbische Heldensage" , (Wien, 1851. —), drugi pa pesmi o boju na Ko-
so ve m: .Lazar der Serbe near". (Wien, 1851. —) 

Toliko iz te zanimive, res z n a n s t v e n e študije. Povedati bi sc dalo še 
dosti, a bi zanimalo le germaniste in slaviste — in to tie spada toliko v „Zvonovo* 
področje. Nekaj bi rad šc omenil. Po mojem mnenju so tc pesmi, o katerih govori 
tu gospod Ćtirčin, ravno tako hrvaške kot srbske. Zakaj torej samo „serbisch"? V 
znanstveni knjigi naj bi se vendar ogibali le napetosti, ki nima ni kakega pomena -
Sicer pravi pisatelj (stran 36.), da so tc pesmi dobile obliko v Dalmaciji in na 
Hrvaškem — .de r Kern und das ursprüngliche Volkslied sind aber liefer in Bosnien 
und Serbien m suchen", a to ga vendar ne opravičuje, posebno šc, ker dokaza za 
to nima, V enakem zmislu piše tudi na strani 65., kjer govori o Asan-aginici. 

Sicer pa jc zadača, katero si je stavil gospod Ćurčin v uvodu rešena, skozi-
inskozi dobro, Četudi so stvari, tičoče se nemške literature, primeroma bolje ob-
delane; pisatelj jc germanist. Glavna stvar mu jc bila „ein zusammenhangendes 
Bild zu geben von der Rolle des serbischen Volksliedes in der deutschen Literatur" 
(stran 2.), in to nalogo jc rešil gotovo s hvalevredno natančnostjo. — 

Janko B rutina. 
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